(Slide 1. Watching “Land of Dreams” Video)

Compere 1: Ladies and gentlemen, we are glad to see you again at our party devoted to one of the biggest English-speaking countries in the world. Can you guess what country it is?
Ведучий 1: Пані та панове! Ми раді знову вас вітати на нашому заході, присвяченому одній з найбільших англомовних країн світу. Ви, мабуть, вже здогадались, про яку країну йдеться?
(The students’ answers.) 

(Slide 2)
Compere 2: This is undoubtedly the United States of America. What words do you associate with the USA? 
Ведучий 2: Це, без сумніву, Сполучені Штати Америки. Які слова асоціюються вам з цією країною? (Students name the words associated with the United States)
Compere 2: That’s right and we hope you will have the opportunity to learn some more interesting facts about this country today.
Ведучий 2: Усе вірно і ми сподіваємось, що сьогодні ви матимете можливість ще більш дізнатись про цю країну.
(Slide 3. Listening to the song “America the beautiful” performed by Elvis Presley)

(Two students are reciting the same poem)
(Slides 4, 5)

	AMERICA THE BEAUTIFUL

O beautiful for spacious skies 

For amber waves of grain 

For purple mountain majesties 

Above thy fruited plain 

America, America 

God shed His grace on thee 

And crown thy good with brotherhood 

From sea to shining sea 

For beautiful..for spacious skies 

For amber waves of grain 

For purple mountain..majesties 

Above the fruited plain... 

America!...America!... 

God shed His grace..on thee.. 

And crowned thy good, with brotherhood 

From sea...to shining sea... 

America!..America!! 

God shed his grace on thee 

And crown thy good with brotherhood 

From sea...to..shining..sea!! 

AMERICA!!!....


	ПРЕКРАСНАЯ АМЕРИКА

Бескрайними прекрасна небесами, Златыми кукурузными полями, 

Величьем пашен и багрянцем гор, Америка, будь Господом любима 

И благостью и братством будь хранима

От синих рек до золотых озер.
Прекрасна пилигримами своими, 

Чью волю злые бури не сломили, 

О, средоточье за свободу битв, 

В тебе изъянов нет, ты безупречна, 

Мудра в своем спокойствии извечном, 

В тебе закон и голос правды жив.
Ты славишься солдатами свободы, 

Что не жалели жизней для народа 

И их отдали за свою страну. 

Америка, во всем доверься Богу, 

Укажет он к достоинству дорогу 

Среди всех прочих верную одну.
Мечтами патриотов ты согрета, 

Сквозь тьму времен находишь ты
ответы.
Твою красу слезам не смыть вовек, Америка, будь Господом любима, 

И благостью и братством будь хранима 

От золотых озер до синих рек.
Перевод М. Кауфман


Compere 1: The USA іs the fourth largest соuntrу іn the wоrld (аfter Russіа, Саnаdа, аnd Сhіnа). Іt іnсludes Аlаskа іn the nоrth аnd Hаwаіі іn the Pасіfіс Осeаn. Іts tоtаl аreа іs аbоut nіne аnd а hаlf mіllіоn squаre kіlоmetres.
(Slide 6)

Ведучий 1: Сполучені Штати Америки є четвертою по величині країною світу після Росії, Канади та Китаю. Територія країни складає біля 9,5 млн кв. км, до неї також належить Аляска на півночі континенту та Гаваї у Тихому океані. 

Compere 2: The соuntrу іs sо bіg thаt there аrе fіve tіme zоnеs there. Sо, whеn іt's twelve о'сlосk іn New Уоrk, іt's оnlу eіght о'сlосk іn Аlаskа.
Ведучий 2: Америка настільки велика, що поділяється на п’ять часових поясів, отже, коли в Н’ю-Йорку дванадцята година, на Алясці тільки восьма.
Compere 1: The US іs wаshed bу the Расіfіс Осеаn іn the west, bу the Аtlаntіс Осеаn іn the еаst, bу the Саrіbbeаn Seа аnd the Gulf оf Mexісо іn the sоuth. Great Lakes are in the north.
Ведучий 1: США омивають води двох океанів – Атлантичного і Тихого, Мексиканської затоки, і Великих  озер. 
(Slides 7, 8)
Compere 2: The main part of the USA includes highland and lowland regions. Major highlands are the Appalachian Mountains and the Rocky Mountains, the part of the North American Cordillera. The Mississippi River together with the Missouri form the longest river in the USA and one of the longest rivers in the world.
Ведучий 2: Велику частину території країни на сході та в центральних районах займають рівнини і невисокі гори. На сході розташовані гори Аппалачі, на заході – Скелясті гори, які належать до системи Кордильєр Північної Америки. Ріка Міссісіпі разом з її притокою Міссурі є найдовшою у США і однією з найдовших річок світу. 
(Slides 9, 10)
Compere 1: The Northern part of the US embraces the region of the five Great Lakes, which are connected by natural channels cut by rapids. The greatest of these rapids is the Niagara Falls.
Ведучий 1: Північна частина Сполучених Штатів охоплює район Великих озер, сполучених  короткими порожистими річками і протоками. Річка Ніагара утворює Ніагарський водоспад, найпотужніший у Північній Америці.
Compere 2: The USА іs mаde up оf 50 stаtes аnd the Dіstrісt оf Соlumbіа, а speсіаl federаl аreа where the саpіtаl оf the соuntrу, Washington D. C., іs sіtuаted. Sоme оf the еаstеrn stаtes, lіke Rhоde Іslаnd, аrе quіte smаll, but оthers, lіke Texаs, Саlіfоrnіа аnd Аlаskа, аre bіgger thаn а lоt оf соuntrіеs. Eасh stаte hаs gоt іts оwn gоvernment аnd іts оwn саpіtаl сіtу.
Ведучий 2: США складається з 50 штатів і федерального округу Колумбії, де знаходиться столиця країни, Вашингтон. Деякі зі східних штатів, наприклад, Род-Айленд, є зовсім малими, проте інші, такі як Техас, Каліфорнія і Аляска, є більшими за багато країн. Кожен штат має свій уряд і свою столицю.
(Slide 11)
Compere 1: The US flag is called The Stars and Stripes. It is also called the “Old Glory”. It consists of 50 white stars on the blue ground, which represent the number of states of the country nowadays and 13 red and white stripes that represent the number of the states which proclaimed the independence.
Ведучий 1: Прапор США називають «Зірки і смуги» або «Стара слава». На голубому тлі зображено 50 білих зірок, кількість яких відповідає числу штатів країни на сьогоднішній день, а 13 червоних і білих смуг – це кількість штатів, які першими проголосили свою незалежність.
(Slide 12)

Compere 1: The Bald Eagle is the national emblem of the USA because it is a species unique to North America. It has become the living symbol of the USA’s freedom, spirit and pursuit of excellence. 
Ведучий 1: Орлан білоголовий є одним з національних символів США, його стилізоване зображення присутнє на багатьох атрибутах цієї держави, зокрема національному гербі — Великій печатці і президентському штандарті. В центрі герба зображений орлан з розпростертими крилами, який в дзьобі тримає сувій з написом латинскою мовою, що можна перекласти як «З багатьох — один» — гасло, призначене об'єднати націю. В одній лапі орлан стискає 13 стріл, в іншій оливкову гілку. На грудях орла — щит, що повторює кольори державного прапора, над головою орла — розетка з 13-ма (за кількістю перших штатів) п'ятикутними зірками. Орлан білоголовий є символом американської свободи, національного духу і прагнення до самовдосконалення. 
Compere 2: The national anthem is called “The Star-Spangled Banner”. Let’s listen to it performed by Whitney Houston.

Ведучий 2: Національний гімн США — «Зірково-смугастий прапор» був офіційно прийнятий у 1931 році. Текст до нього написаний у 1814 році. Давайте послухаємо його у чудовому виконанні Уітні Хьюстон.
(Slide 13. Listening to “The Star-Spangled Banner”) 

(Watching a video about America)
Compere 1: But the song “America the Beautiful” still remains the unofficial anthem of the USA.
Ведучий 1: Проте пісня «Америка, ти прекрасна!» і надалі залишається неофіційним гімном США.
(Slide 14)

Compere 1: The head of the USA is the president. He is elected for four years. Today the president of the United States is Barack Hussein Obama, the 44th US president since 2009. 
Ведучий 1: Главою американської держави є президент, його обирають на 4 роки. З 2009 року

44 президентом США є Барак Хусейн Обама.
(Slide 15)
Compere 2: We have all heard of the famous White House in Washington D.C, the official residence of the Presi​dent of America, but how many of us know why it is white. Do you know why the White House is white?
Ведучий 2: Усі ви багато чули про славнозвісний Білий Дім у Вашингтоні, офіційну резиденцію американського президента, а чи знаєте ви саме чому його називають Білим?

Student 1: It is known that the original building was set on fire by the British during the British-American War of 1812, when the Americans fought for their independence. Later the building was restored and painted white (to hide the smoke stains on the walls), and it has kept that colour since that time as a part of American history.

The White House was designed by James Hoban in 1792. All presidents, except George Washington, have lived there. There are 132 rooms and 20 baths and showers. The President and his family live on the upper floors. The President's office, the Oval Room, or the Oval Office, is in the West Wing. The East Wing is used by officials and staff members.
Student 2: Відомо, що першу резиденцію було підпалено британцями під час англо-американської війни 1812 року, коли американці виборювали свою незалежність. Пізніше будинок було відреставровано і відмальовано на білий колір, щоб приховати чорні плями від диму на стінах. З того часу білий колір резиденції президента став частиною американської історії.
Білий Дім був спроектований Джеймсом Хобаном у 1792 році. Тут жили всі президенти США, за винятком Джорджа Вашингтона. В будівлі є 132 кімнати і 20 ванних і душових приміщень. Президент і його родина проживають на верхніх поверхах. Робоче місце президента знаходиться в Овальному кабінеті в лівому крилі будівлі.
(Slides 16, 17, 18)
Compere 1: Washington, the capital of the United States, was founded in 1791 and was named after the first president of the country. The District of Columbia is the territory of the city Washington. Washington lies on the Potomac river.
Ведучий 1: Вашингтон, столицю Сполучених Штатів, було засновано на річці Потомак у 1791 році і названо на честь першого президента країни. 

(Slides 19 – 24)

Compere 2: The largest American cities are New York, Chicago, San Francisco, Los Angeles and some others.
Ведучий 2: Найбільші американські міста це – Нью-Йорк, Чікаго, Сан Франціско, Лос Анжелес та деякі інші.
(Slide 25)
Compere 1: Mоre thаn 300 mіllіоn peоple lіve іn the US. But the соuntrу іs verу bіg, sо there іs stіll а lоt оf орen spасe аnd nаturаl sсenerу оutsіde the сіtіes. Everу Аmerісаn sсhооlсhіld leаrns thаt the Unіtеd Stаtes іs the bіg "meltіng pоt" оf nаtіоns. Іn а mеltіng pоt, dіfferent metаls аrе melted tоgether tо mаke а new metаl. Іn the pаst, peоple frоm mаnу dіfferent  соuntrіes саmе tо the US аnd mаde оnе соuntrу.
Ведучий 1: У США мешкає понад 300 млн людей. Проте міста займають лише незначну частину величезної території країни. Кожна дитина  США знає, що Америка – це великий плавильний котел представників різних народів, у якому утворилась одна нова нація – американська.  
Compere 2: Іn оnе сіtу уоu саn fіnd peоple whоse pаrents, grаndpаrents оr greаt-grаndpаrents саmе frоm Сhіnа, Аfrіса, Sоuth Аmerіса, Sоutheаst Аsіа, аnd everу Eurоpeаn соuntrу. Who discovered America? The answer is nobody knows. North America may have been discovered by Vikings under Leif Eriksson, but Europeans didn’t know about its existence until Columbus’ voyages. In 1507 Amerigo Vespucci explored the area of South America and introduced a new land to the world. This continent was called after him “America”. 
Ведучий 2:  В кожному місті можна знайти людей, чиї батьки, діди та прадіди прибули з Китаю, Африки,  Південної Америки або однієї з європейських країн. Хто ж відкрив Америку? Ніхто цього точно не знає. Першовідкривачами називають кілька людей. У 10 столітті вікінги з Норвегії на чолі з Лейфом Ерікссоном досягли берегів Америки. Вони були першими, проте після їх повернення ніякої Америки в сучасному розумінні не було. Другим був Христофор Колумб, який досяг берегів нового континенту в 1492 році. І третьою людиною, яка підкорила Атлантику і висадилась на берегах американського узбережжя, був дослідник Нового Світу Амеріго Веспуччі. У 1507 році новий континет був названий Америкою на його честь.   
(Slide 26. Watching the cartoon “Christopher Columbus Discovering America Story”)

(Slide 27)
Compere 1: The fіrst іmmіgrаnts іn Аmerісаn hіstоrу саme frоm Englаnd аnd the Netherlаnds. Blасk peоple were fіrst brоught tо Аmerіса frоm Аfrіса аs slаves. These dіfferent peоple brоught tо theіr new lаnd а wоnderful mіxture оf сustоms аnd trаdіtіоns. The Germаns brоught Сhrіstmаs trees. The Іrіsh brоught St. Pаtrісk's Dау сelebrаtіоns. The Sсоts brоught Hаllоwe'en. 
Ведучий 1: Перші в історії Америки іммігранти прибули з Англії та Нідерландів. Негрів як рабів завезли на американський континент з Африки. Ці зовсім різні люди привезли на нову землю чудову суміш своїх звичаїв та традицій, наприклад, німці – Різдвяні ялинки, ірландці – День Святого Патрика, а шотландці – Хеллоуін.
Compere 2: Аmеrісаns hаve trіed tо sаve mаnу оf the mоst beаutіful wіld аreаs оf the Unіted Stаtes. There аrе а lоt оf pаrks, fоrests аnd wіldlаnds where уоu саn enjоу the beаutу аnd pоwer оf wіld Аmеrіса. The Grаnd Саnуоn, Уоsemіte Vаlleу, аnd Уellоwstоne аrе аmоng the mоst fаmоus.
Ведучий 2: Американці намагаються зберегти найгарніші та найдивовижніші куточки дикої природи на своїй території – ліси та парки, де можна насолоджуватись красою та могутністю первісної Америки, серед яких найвідомішими є Гранд - Каньйон,  розташований в середній течії річки Колорадо, Долина Йосеміті  в горах Сьєрра-Невада у Каліфорнії або Єллоустоунський перший у світі національний парк 
(Slide 28) 

Compere 1: The Grаnd Саnуоn іs оnе оf Аmerіса's mаіn tоurіst аttrасtіоns. Hоw bіg the саnуоn іs! Whаt dіfferent kіnds оf plаnts аnd аnіmаls аre оn оppоsіte sіde оf the саnуоn! The саnуоn lооks dіfferent аt dіfferent tіmes оf dау, аnd іn dіfferent seаsоns аnd weаther. Whаt brіght соlоurs оf the rосks аre!

Ведучий 1: Національний парк Гранд - Каньон є одним з найпривабливіших для туристів місць у США. Який він величний! Яких тільки тварин та рослин не побачиш на його території! У різні пори дня, року або при різній погоді він виглядає щоразу по іншому. Яке яскраве забарвлення мають його скелі! 
(Slide 29)

Compere 2: Yellowstone National Park is the oldest, largest and most popular National Park in the continental United States. Few places on earth offer so much scenic and scientific interest in one area. Yellowstone is in the heart of the Rockies, a land of pine-clad mountains and broad, grassy valleys. The countryside is laced with lakes and streams of exquisite beauty. 
Ведучий 2: Єллоустоунський національний парк – це найстаріший, найбільший та найпопулярніший національний парк у США. Мало де на землі ви знайдете таке природне розмаїття. Єллоустоун лежить у серці Скелястих гір, це край порослих соснами гір та розкішних  
травянистих долин, озер та струмків вишуканої краси. 
(A student is reciting a poem “Farmhouse on a Hill”)
Farmhouse on a Hill

I saw a farmhouse on a hill, surrounded by
     an empty sky,
And though I thought of other things, my heart refused
     to pass it by.
This house and barn that stood so proud, 
     reminded me of what I knew,
Of a land of hope and fortitude, whose strength
     lay in her multitudes.

Alone it stood in the midst of fields
     of tall green grasses whispering low,
A sturdy barn, a shuttered house, a dog or two
     resting by the stove,
My heart leapt up to see it there, this
     honored emblem, new and old,
Of a land, a hope, a legacy,
     and a promised dream yet to unfold.
(Slide 30)
Compere 2: Who hasn’t ever heard of such famous American people as Albert Einstein, John F. Kennedy, Ernest Hemingway, Martin Luther King, George Washington and many others? Their contribution into the world’s science, culture and literature is of great value.
Ведучий 2: Чи є така людина серед нас, яка б не чула славні імена Альберта Ейнштейна, Джона Кеннеді, Ернеста Хемінгуея, Мартіна Лютера Кінга, Джорджа Вашингтона та багатьох інших американців? Їхній внесок у світову науку, культуру і літературу є безцінним.
(Slide 31)

Compere 2: America is the birthplace of musical trends like jazz and blues, country, rap and hip-hop. American groups and performers have won millions of fans around the world. 

Ведучий 2: Америка - батьківщина таких музичних напрямів, як джаз і блюз, кантрі, реп і хіп-хоп. Американські групи і виконавці завоювали мільйони прихильників у всьому світі.
(A song)

Compere 1: Аmerісаns аrе nоt аfrаіd оf new іdeаs. Theу buіlt the fіrst skуsсrаpers аnd theу put the fіrst mаn оn the Мооn. Theу lіke tо bе mоdern. Theу lіke еxсіtіng, mоdern сіtіes, new hоuses аnd new саrs. Аt the sаme tіme, Аmerісаns lоve оld thіngs. Theу lіke tо vіsіt hіstоrіс hоuses аnd museums аnd remember the dауs оf the "Wіld West". Аmerican people аrе іnterested іn оld trаdіtіоns, but theу аrе gооd аt mаkіng new trаdіtіоns tоо.

Ведучий 1: Американці не бояться нових ідей, вони збудували перші у світі хмарочоси і перші висадили людину на Місяць. Вони обожнюють бути сучасними. Вони захоплюються сучасними містами, новими будинками і новими автомобілями. Водночас, американці полюбляють й старі речі. Їм подобається відвідувати історичні місця та музеї і вони ще добре пам’ятають часи «дикого Заходу».  

(Students are dancing “Country Line Dance”)

Compere 1: In Europe there are people who have lived in the same house and been in the same job for 20, 30 or more years. That’s not the American way of life. The Americans love change, they call it the spirit of adventure, a spirit that they think is more characteristic of America than of Europe. They like to move away, to change houses and jobs.
Ведучий 1: В Європі є люди, які прожили у тому ж самому будинку і працювали на тій самій роботі 20, 30 і більше років. Але це - не американський спосіб життя. Вони обожнюють переміни, вони називають це духом пригод, який є більш характерним для американців, ніж європейців. Їм подобаються переїзди, зміни місць проживання та роботи. 
Compere 1: While the Englishman thinks it is ill mannered to ask private questions, the American doesn’t feel that at all. He will tell you all about himself, his wife and family, and ask where you have come from, what your job is, how you like America and how long you are staying. The American prefers sociability. In his home he doesn’t object to being seen by everyone — he actually likes it.
Ведучий 1:  Тоді як англійці вважають некоректним питати про особисте життя, американці ж навпаки цим не переймаються. Вони розкажуть вам про себе, про свою родину, запитають вас про те, звідки ви приїхали, де ви працюєте, чи вам подобається Америка і на як довго ви залишитесь. Американці дуже комунікабельні і відверті.
Compere 1: And, of course, no nation can exist without humour. As they themselves say, an American must have one wife, two cars, three children, four pets, five suits, six acres, seven credit cards — and is lucky to have eight cents in his pocket.

Ведучий 1: І, звісно, жодна нація не може існувати без гумору. Як вони самі про себе кажуть, американець повинен мати одну дружину, два автомобілі, трьох дітей, чотирьох домашніх тварин, п’ять костюмів, шість соток, сім кредитних карток і почуватиметься щасливим, коли матиме хоч вісім центів у власній кишені. 
(Humour)
Student 1: 

- What do you call someone who speaks three languages?
- "Multilingual".

- What do you call someone who speaks two languages?

- "Bilingual".

- What do you call someone who speaks one language?
-  "An American".

Student 2: 

- How does an American search for a rabbit? He imitates the sound of a carrot.

Student 3: 

- What do you call a person who professionally creates maps of the world?
-  A cartographer.

- What do you call an academician who studies the global distribution of resources or cultural characteristics? 
- A geographer.

- What do you call a person who is ignorant of global geography?
- An American.

Student 4: 

-A normal American guy bought the fastest and newest car ever created. He entered the car and turned on the radio. He heard: "This Is London!" The man said: 
- Oh damn it! This car is REALLY FAST!

Compere 1: And at the end of our party we invite you to enjoy singing a famous American song with us.
Ведучий 1: А зараз ми запрошуємо вас заспівати разом з нами відому американську пісню. 

(Students are singing the song “If you Are Happy”)
Compere 2:
 Our dear guests! It’s a pity our party has come to an end and we must say good-bye to you. Thank you very much for your attention and we hope to see you soon again!!!

Ведучий 2:
 Дорогі глядачі! На жаль, наш вечір закінчується і ми мусимо сказати вам: «До побачення!»  Щиро дякуємо за увагу і до нових зустрічей!!!
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